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KD-G801/KD-G701
Installations/anslutningshandbok
Brugsanvisning for installation og tilslutning
Asennus/Liitäntäohjekirja
Εγ�ειρίδι	 εγκατάστασης/συνδέσεων

0104KKSMDTJEIN
SW, DA, FI, GR

GET0199-007A
[EX]

H
Handtag
Greb
Kahvat
Κλειδιά

F
Bricka (ø5)
Spændeskive (ø5)
Aluslevy (ø5)
Ρ�δέλα (ø5)

G
Låsmutter (M5)
Kontramøtrik (M5)
Lukituspultti (M5)
Ασ�αλιστικ� πα�ιµάδι (M5)

I
Monteringsbult (M5 x 20 mm)
Monteringsbolt (M5 x 20 mm)
Kiinnitysruuvi (M5 x 20 mm)
Βίδα στερέωσης (M5 x 20 mm)

J
Gummibuffert
Gummimanchet
Kumipäällyste
Ελαστικ� παρέµ$υσµα

Oversigt over dele til installation og
tilslutning
De følgende dele leveres med denne enhed.
Efter at have tjekket dem, placeres de korrekt.

Asennuksen ja kytkentöjen
osaluettelo
Laitteen mukana toimitetaan seuraavat osat.
Aseta osat oikein tarkistettuasi ne.

Κατάλ	γ	ς ε�αρτηµάτων για την
εγκατάσταση και τις συνδέσεις
Η συσκευή αυτή συν�δεύεται απ� τα
ε�αρτήµατα π�υ ανα�έρ�νται κατωτέρω.
Α��ύ τα ελέγ�ετε, τ�π�θετήστε τα σωστά.

Detaljlistor för installation och
anslutning
Följande delar levereras med enheten.
Placera dem på rätt sätt, efter att ha
kontrollerat att alla finns med.

A / B
Hård kåpa/Kontrollpanelen
Æske/Kontrolpanel
Säilytyskotelo/Ohjauspaneeli
Πρ�στατευτική άκαµπτη θήκη/
Πρ�σ�ψη

C
Hylsa
Monteringshus
Kehys
Βάση

D
Kantplåt
Panelholder
Etulevy
∆ιακ�σµητικ� πλαίσι�

E
Nätsladd
Netledning
Virtajohto
∆έσµη καλωδίων
ρεύµατ�ς

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
(Τ!Π!ΘΕΤΗΣΗ ΣΤ! ΤΑΜΠΛΩ)
Η εικ�να π�υ ακ�λ�υθεί απεικ�νί2ει µια τυπική
εγκατάσταση. Για �π�ιαδήπ�τε απ�ρία σας ή
για περισσ�τερες πληρ���ρίες σ4ετικά µε κιτ
εγκατάστασης, απευθυνθείτε στ�ν αντιπρ�σωπ�
συστηµάτων ψυ4αγωγίας �4ηµάτων της JVC ή
σε εταιρείες π�υ παρέ4�υν τέτ�ια κιτ.
• Εάν έ4ετε αµ�ι$�λίες σ4ετικά µε τη σωστή

εγκατάσταση της συσκευής αυτής, αναθέστε
την εγκατάστασή της σε κατάλληλα
εκπαιδευµέν� τε4νικ�.

ASENNUS
(KOJELAUTA-ASENNUS)
Seuraavassa kuvassa esitetään tyypillinen
asennus. Jos sinulla on kysymyksiä
asennussarjasta tai tarvitset siihen liittyvää
tietoa, ota yhteys JVC IN-CAR
ENTERTAINMENT-jälleenmyyjääsi tai
asennussarjoja myyvään liikkeeseen.
• Jos et ole varma laitteen oikeasta

asennuksesta, anna pätevän teknikon asentaa
laite.

INSTALLATION (MONTERING
I INSTRUMENTBRÆT)
Billedet nedenfor viser en typisk montering. Hvis
du har spørgsmål eller behøver information
vedrørende installationssættene, bedes du
henvende dig til din JVC IN-CAR
ENTERTAINMENT-forhandler eller et andet
firma, der leverer sættene.
• Hvis du ikke er sikker på, hvordan enheden

skal installeres korrekt, så få den installeret af
en kvalificeret tekniker.

INSTALLATION (MONTERING
I INSTRUMENTBRÄDA)
Illustrationen nedan visar en normal installation.
Har du frågor, eller behöver information om
installationssatser, ska du kontakta
återförsäljaren för JVC BILRADIO/CD-
SPELARE eller ett företag som säljer satser.
• Om du är osäker på hur du ska installera

enheten på korrekt sätt ska du låta en
kvalificerad tekniker utföra installationen.

*1 Var försiktig så att du inte skadar säkringen på
baksidan när du ställer enheten på högkant.

*1 Pas på ikke at skade sikringen på
bagsiden, når du stiller enheden op.

*1 Kun pidät laitetta pystysuorassa, varo
vahingoittamasta takana olevaa sulaketta.

*1 8ταν τ�π�θετείτε τη συσκευή σε �ρθια θέση,
πρ�σέ4ετε να µην πρ�καλέσετε 2ηµιά στην ασ�άλεια
π�υ $ρίσκεται στ� πίσω µέρ�ς της συσκευής.
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Utför de elektriska anslutningarna.
Forbind de nødvendige ledninger.
Tee tarvittavat sähkökytkennät.
Κάντε τις αναγκαίες ηλεκτρικές συνδέσεις.

1

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Η συσκευή αυτή είναι σ4εδιασµένη να λειτ�υργεί
σε ηλεκτρικά συστήµατα �4ηµάτων στα 12 V DC,
µε ΑΡΝΗΤΙΚΗ γείωση. Εάν τ� �4ηµά σας δεν
ανήκει στην κατηγ�ρία αυτή, θα 4ρειαστείτε ένα
µετατρ�πέα τάσης, τ�ν �π�ί� µπ�ρείτε να
πρ�µηθευτείτε απ� τ�υς αντιπρ�σώπ�υς
συστηµάτων ψυ4αγωγίας �4ηµάτων της JVC.

SUOMI

Tämä laite on suunniteltu toimimaan 12 V
tasavirralla ja NEGATIIVISESTI
maadoitetuissa sähköjärjestelmissä. Jos
ajoneuvossa ei ole tätä järjestelmää, tarvitset
jänniteinvertterin, jonka voit ostaa JVC IN-CAR
ENTERTAINMENT-jälleenmyyjiltä.

DANSK

Denne enhed er designet til at køre på 12 V DC,
med NEGATIV jord. Hvis dit køretøj ikke har
dette system, vil det være nødvendigt med en
omformer, som kan købes hos forhandlere af
JVC IN-CAR ENTERTAINMENT.

SVENSKA

Enheten får drivas av 12 V likströmsystem
med NEGATIV jordning. Om ditt fordon inte har
ett sådant system behöver du en
spänningsomvandlare. Du kan skaffa en sådan
hos återförsäljaren för JVC BILRADIO/CD-
SPELARE.

J

31 2 4

Ta bort enheten
Lossa den bakre delen innan enheten tas bort.

Udtagning af hele enheden
Før enheden tages ud, løsnes den bageste
sektion.

Laitteen poistaminen
Vapauta takaosa ennen laitteen poistamista.

Α1αίρεση της συσκευής
Πρ�τ�ύ α�αιρέσετε τη συσκευή, απασ�αλίστε
τ� πίσω µέρ�ς.

D

B

Böj de flikar som ska hålla hylsan
ordentligt på plats.
Bøj de passende tapper for at
holde monteringshuset fast.
Taivuta tarpeellisia kielekkeitä
pitääksesi asennuskehikon
paikallaan.
Λυγίστε τις κατάλληλες γλωττίδες
για να συγκρατηθεί η $άση
σταθερά στη θέση της.

För in de två handtagen, dra sedan i dem enligt
illustrationen så att apparaten kan förflyttas.
Indsæt de to håndtag og træk i dem som vist,
så enheden kan tages ud.
Aseta irrotuskahvat, vedä sitten kuvan
mukaisesti, jotta laite voidaan irrottaa.
Εισαγάγετε τις δύ� λα$ές και κατ�πιν τρα$ή�τε
τις, �πως �αίνεται στην εικ�να, µε τρ�π� ώστε
να είναι δυνατή η α�αίρεση της συσκευής.

H

K
Batteri
Batteri
Paristo
Μπαταρία

L
Fjärrkontroll
Fjernbetjening
Kaukosäädin
Τηλε4ειριστήρι�

CR2025

Fäst tapparna på
apparatens utsida.
Fastgør tapperne uden på
enheden.
Sovita ulkonemat laitteen
ulkopuolelle.
Τ�π�θετήστε τις
πρ�ε
��ές έ
ω απ� τη
συσκευή.
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Vid installation av enheten utan att använda hylsan / Når enheden installeres uden
brug af monteringshuset / Laitteen asentaminen ilman kehikkoa / 3ταν τ	π	θετείτε τη
συσκευή �ωρίς �ρήση της 6άσης
I en Toyota ska man exempelvis först ta bort bilradion, och sedan installera enheten på dess plats.
I en Toyota skal man f.eks. først fjerne bilradioen og installere enheden på dens plads.
Esimerkiksi asennettaessa Toyotaan poista ensin autoradio ja asenna laite paikalleen.
Στα �4ήµατα της Toyota, για παράδειγµα, πρώτα πρέπει να α�αιρέσετε τ� ραδι��ων� και κατ�πιν να
τ�π�θετήσετε τη συσκευή στη θέση τ�υ.

SÄHKÖKYTKENNÄT
Irrota akun negatiivinen pää ja suorita kaikki
sähkökytkennät ennen laitteen asentamista,
jotta vältät oikosulut.
• Varmista, että laite on maadoitettu auton

runkoon uudelleen asennuksen jälkeen.

Huom!
• Korvaa sulake määritetyn kokoisella. Jos

sulake palaa usein, ota yhteys JVC IN-CAR
ENTERTAINMENT-jälleenmyyjääsi.

• On suositeltavaa yhdistää laite kaiuttimiin,
joiden enimmäisteho on yli 50 W (sekä etu-
että takakaiuttimet, impedanssi 4 Ω – 8 Ω).
Valitse “AMP.GAIN” enimmäistehon ollessa
alle 50 W. Muussa tapauksessa kaiuttimet
voivat vahingoittua. (Lisätietoja on
KÄYTTÖOHJE sivulla 38).

• Peitä KÄYTTÄMÄTTÖMIEN johtojen päät
eristävällä teipillä, jotta vältät oikosulut.

• Jäähdytyslevystä tulee erittäin kuuma
käytössä. Älä koske siihen poistaessasi
laitetta.

ELEKTRISKE TILSLUTNINGER
For at undgå kortslutninger anbefaler vi, at du
tager kablet af batteriets negative pol og
foretager alle elektriske tilslutninger, inden
enheden installeres.
• Husk at jordforbinde denne enhed med

bilens karrosseri igen efter installeringen.

Bemærkninger:
• Udskift sikringen med én af den specificerede

type. Hvis sikringen går jævnligt, bør du
rådspørge dig hos din JVC IN-CAR
ENTERTAINMENT-forhandler.

• Det anbefales at tilslutte højtalere med
maksimaleffekt på mere end 50 W (både bag i
og foran, med en impedans på 4 Ω til 8 Ω).
Hvis maksimaleffekten er mindre end 50 W,
ændres “AMP.GAIN” for at undgå at højtalerne
blive beskadiget (se side 38 i
INSTRUKTIONSBOG).

• For at undgå kortslutning dækkes enderne af
UBRUGTE ledninger med isolationstape.

• Kølepladen bliver meget varm efter brug. Pas
på ikke at røre den, når enheden tages ud.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝ∆ΕΣΕΙΣ
Για την απ�τρ�πή τυ4�ν $ρα4υκυκλωµάτων,
συνιστ�ύµε να απ�συνδέετε τ�ν αρνητικ� π�λ�
της µπαταρίας και να κάνετε �λες τις ηλεκτρικές
συνδέσεις πριν απ� την εγκατάσταση της
συσκευής.
• Βε6αιωθείτε :τι θα γειώσετε τη συσκευή

αυτή στ	 αµά�ωµα τ	υ 	�ήµατ	ς �ανά
µετά την εγκατάσταση.

Σηµειώσεις:
• Εάν καεί η ασ�άλεια, αντικαταστήστε την µε

καιν�ύργια των ίδιων �ν�µαστικών
4αρακτηριστικών. Εάν η ασ�άλεια καίγεται
συ4νά, συµ$�υλευθείτε τ�ν αντιπρ�σωπ�
συστηµάτων ψυ4αγωγίας �4ηµάτων της JVC.

• Συνιστάται να συνδέετε η4εία µέγιστης ισ4ύ�ς
πάνω απ� 50 W (τ�σ� πίσω �σ� και µπρ�στά,
µε σύνθετη αντίσταση 4 Ω έως 8 Ω). Εάν η
µέγιστη ισ4ύς των η4είων είναι µικρ�τερη απ�
50 W, αλλά�τε τη ρύθµιση “AMP.GAIN”
(Απ�λα$ή ενισ4υτή) για να απ�τρέψετε
ενδε4�µενη καταστρ��ή τ�υς ($λ. σελίδα 38
στις M∆ΗΓΙΕΣ).

• Για να απ�τρέψετε τυ4�ν $ρα4υκυκλώµατα,
καλύπτετε τ�υς ακρ�δέκτες των καλωδίων ΠMΥ
∆Ε PΡΗΣΙΜMΠMΙΕΙΤΕ µε µ�νωτική ταινία.

• Η ψύκτρα 2εσταίνεται π�λύ κατά τη 4ρήση.
Πρ�σέ4ετε να µην την αγγί�ετε καθώς
α�αιρείτε τη συσκευή.

Anm. : De 8 mm långa skruvarna måste användas när enheten installeras på monteringsfästet. Om längre
skruvar används kan enheten skadas.

Bemærk : Hvis apparatet installeres i konsollen, skal man sikre sig, at man bruger 8 mm lange skruer. Hvis der
bruges længere skruer, kan man beskadige enheden.

Huom! : Jos asennat laitteen asennuskehikkoon, käytä korkeintaan 8 mm:n pituisia ruuveja. Tätä pidemmät
ruuvit voivat vahingoittaa laitetta.

Σηµείωση : 8ταν τ�π�θετείτε τη συσκευή στ� στήριγµα στερέωσης, $ε$αιωθείτε �τι θα 4ρησιµ�π�ιήσετε τις $ίδες
µήκ�υς 8 mm. Εάν 4ρησιµ�π�ιήσετε µακρύτερες $ίδες, ενδέ4εται να πρ�καλέσετε 2ηµιά στη συσκευή.

Vid användning av det valfria stödet / Når det ekstra
beslag anvendes / Valinnaisen tuen käyttäminen / 3ταν
�ρησιµ	π	ιείτε τ	 πρ	αιρετικ: στήριγµα

ELANSLUTNINGAR
För att eliminera risken för kortslutningar
rekommenderar vi dig att koppla loss batteriets
negativa anslutning och utföra alla elektriska
anslutningar innan enheten installeras.
• Kontrollera att du jordar denna apparat till

bilens chassi igen efter monteringen.

Anm.:
• Byt ut säkringen mot en med specificerad

kapacitet. Kontakta återförsäljaren för JVC
BILRADIO/CD-SPELARE om säkringen går
ofta.

• Det rekommenderas att du ansluter en
maxeffekt på mer än 50 W till högtalarna (både
bak- och främre högtalare, med en impedans
på 4 Ω – 8 Ω). Om maxeffekten är mindre än
50 W, ändra till “AMP.GAIN” för att förhindra att
högtalarna tar skada (se sidan 38 i
BRUKSANVISNING).

• Tejpa över de ledare som INTE ANVÄNDS
med isoleringstejp för att eliminera risken för
kortslutning.

• Kyldonet blir mycket varmt efter användning.
Var försiktig så att du inte kommer åt det när
du tar ut enheten.

Kyldonet
Køleplade

Jäähdytyslevy
Ψύκτρα

Fäste*
Konsol*
Tuki *
Γλωττίδα
στερέωσης*

* Levereras inte med enheten.
* Ikke inkluderet med denne enhed.
* Ei toimiteta tämän laitteen mukana.
* ∆ε συµπεριλαµ$άν�νται στη συσκευασία

της συσκευής αυτής.

Skruvar med platt huvud (M5 x 8 mm)*
Skruer med flade hoveder (M5 x 8 mm)*
Tylppäkantaiset ruuvit (M5 x 8 mm) *
Πλακέ $ίδες (M5 x 8 mm)*

Fick
Lomme
Tasku
Εσ�4ή

Skruvar med platt huvud (M5 x 8 mm)*
Skruer med flade hoveder (M5 x 8 mm)*
Tylppäkantaiset ruuvit (M5 x 8 mm) *
Πλακέ $ίδες (M5 x 8 mm)*

Installera enheten i en vinkel som är mindre än
30˚.
Installer enheden i en vinkel på mindre end 30
grader.
Asenna laite alle 30 asteen kulmaan.
Τ�π�θετήστε τη µ�νάδα υπ� γωνία µικρ�τερη
των 30°.

FÖRSIKTIGHETSANVISNINGAR för
ström- och högtalaranslutningar:
• Anslut INTE nätsladdens högtalarledare

till bilens batteri. Gör du det kommer
enheten att skadas allvarligt.

• Kontrollera högtalarledningarna i bilen INNAN
nätsladdens högtalarledningar ansluts till
högtalarna.

ADVARSLER vedr. strømforsyning og
højtaler tilslutning:
• Forbind IKKE højtalerledningerne til

strømledningen til bilens batteri, da
enheden ellers vil blive alvorligt
beskadiget.

• Tjek ledningsføringen til højtalerne i din bil,
INDEN du tilslutter højtalerledningerne til
højtalerne.

VAROITUKSIA virtalähteen ja
kaiuttimien kytkennästä:
• ÄLÄ kytke virtakaapelin kaiuttimen johtoja

auton akkuun. Jos teet näin, laite
vahingoittuu vakavasti.

• ENNEN kuin kytket virtakaapelin kaiuttimen
johdot kaiuttimiin, tarkista autosi kaiuttimien
johdotus.

ΠΡ!ΦΥΛΑUΕΙΣ κατά τις συνδέσεις
τρ	1	δ	σίας ρεύµατ	ς και η�είων:
• ΜΗ συνδέετε τα καλώδια η�είων της

συσκευής µε την µπαταρία τ	υ 	�ήµατ	ς,
δι:τι ενδέ�εται να πρ	κληθεί σ	6αρή
Wηµιά στη συσκευή.

• ΠΡMΤMΥ συνδέσετε τα καλώδια η4είων της
συσκευής µε τα η4εία, ελέγ�τε την καλωδίωση
των η4είων τ�υ �4ήµατ�ς.
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Fäste*
Konsol*
Tuki *
Γλωττίδα στερέωσης*

L

R
+
-

+
-

+

-

+

-

L

R
+
-

+
-

+

-

+

-

L

R
+
-

+
-

+

-

+

-

Skruv (tillägg)
Skrue (option)
Ruuvi (lisävaruste)
Βίδα (πρ�αιρετική)

Stöd (tillägg)
Beslag (option)
Tuki (lisävaruste)
Γωνιακ� στήριγµα
(πρ�αιρετικ�)

Brandvägg
Brandafskærmning
Paloseinä
∆ια4ωριστικ� τ�ί4ωµα
µη4ανής

Instrumentbräda
Instrumentbræt
Kojelauta
Ταµπλώ

C

F
I G

FELSÖKNING
• Säkringen går.
* Är de röda och svarta ledarna korrekt

anslutna?

• Strömmen kan inte slås på.
* Är den gula ledaren ansluten?

• Inget ljud från högtalarna.
* Är den utgående högtalarsladden kortsluten?

• Ljudet är förvrängt.
* Är den utgående högtalarsladden jordad?
* Är de vänstra och högra högtalarnas “–”-uttag

gemensamt jordade?

• Brus stör ljudet.
* Är det bakre jorduttaget anslutet till bilens

chassi med kortare och tjockare kablar?

• Enheten blir varm.
* Är den utgående högtalarsladden jordad?
* Är de vänstra och högra högtalarnas “–”-uttag

gemensamt jordade?

PROBLEMLØSNING
• Sikringen springer.
* Er de røde og sorte ledninger forbundet

korrekt?

• Apparatet kan ikke tændes.
* Er den gule ledning forbundet?

• Ingen lyd fra højtalerne.
* Er højtalerledningen kortsluttet?

• Lyden er forvrænget.
* Er højtalerledningen jordforbundet?
* Er “–” enderne for L og R højtalere

jordforbundne sammen?

• Støj blandes med lyden.
* Er de bageste jordforbindelser forbundet med

bilens karrosseri med kortere eller tykkere
kabler?

• Apparatet bliver meget varmt.
* Er højtalerledningen jordforbundet?
* Er “–” enderne for L og R højtalere

jordforbundne sammen?

ONGELMIEN RATKAISEMINEN
• Sulake palaa.
* Onko musta ja punainen johto kytketty oikein?

• Virta ei kytkeydy.
* Onko keltainen johto kytketty?

• Kaiuttimista ei tule ääntä.
* Onko kaiuttimien lähtöjohto oikosulussa?

• Äänessä on säröjä.
* Onko kaiuttimien lähtöjohto maadoitettu?
* Ovatko vasemman ja oikean kanavan “–”-päät

samassa maadoituksessa?

• Äänessä on häiriöitä.
* Onko takaosan maadoitusliitin yhdistetty auton

runkoon lyhyillä ja paksuilla johdoilla?

• Laite lämpenee.
* Onko kaiuttimien lähtöjohto maadoitettu?
* Ovatko vasemman ja oikean kanavan “–”-päät

samassa maadoituksessa?

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡ!ΒΛΗΜΑΤΩΝ
• Η ασ1άλεια καίγεται.
* Είναι τ� κ�κκιν� και τ� µαύρ� καλώδι� σωστά

συνδεδεµένα;
• Η συσκευή δεν τίθεται σε λειτ	υργία.
* Είναι τ� κίτριν� καλώδι� συνδεδεµέν�;
• ∆εν παράγεται ή�	ς στα η�εία.
* Μήπως τ� καλώδι� ε��δ�υ πρ�ς τα η4εία είναι

$ρα4υκυκλωµέν�;
• ! ή�	ς παράγεται µε παραµ:ρ1ωση.
* Μήπως τ� καλώδι� ε��δ�υ πρ�ς τα η4εία είναι

γειωµέν�;
* Μήπως �ι ακρ�δέκτες “–” των αριστερών (L)

και των δε�ιών (R) η4είων είναι γειωµέν�ι σε
κ�ιν� σηµεί�;

• ! θ:ρυ6	ς πρ	καλεί παρεµ6	λές στ	υς
παραγ:µεν	υς ή�	υς.

* Είναι � πίσω ακρ�δέκτης γείωσης
συνδεδεµέν�ς µε τ� αµά�ωµα τ�υ αυτ�κινήτ�υ
µε κ�ντύτερ� και πα4ύτερ� καλώδι�;

• Η συσκευή Wεσταίνεται π	λύ.
* Μήπως τ� καλώδι� ε��δ�υ πρ�ς τα η4εία είναι

γειωµέν�;
* Μήπως �ι ακρ�δέκτες “–” των αριστερών (L)

και των δε�ιών (R) η4είων είναι γειωµέν�ι σε
κ�ιν� σηµεί�;
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(ILLUMINATION)
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15

B1 B3 B5 B7

B2 B4 B6 B8

A5 A7

A2 A4 A8A6

B1 B3 B5 B7

B2 B4 B6 B8

A5 A7

A2 A4 A8A6

A8

A7

A5

A4

A2

B5B6 B4 B3 B8 B7 B2 B1

A6

3

*2 Innan enhetens funktion kontrolleras före installationen
måste denna ledning anslutas. Annars kan strömmen
inte slås på.

*2 Denne ledning skal forbindes, før apparatets funktion
tjekkes inden installationen, da det ellers ikke kan
tændes.

*2 Ennen laitteen toiminnan tarkistamista ennen
asentamista, tämä johto täytyy kytkeä tai virtaa ei voi
kytkeä laitteeseen.

*2 Πρ�τ�ύ ελέγ�ετε τη λειτ�υργία της συσκευής, πριν απ�
την εγκατάστασή της, θα πρέπει να συνδέσετε τ�
καλώδι� αυτ�, δια��ρετικά η συσκευή δε θα τεθεί σε
λειτ�υργία.

15 A-säkring
15 Amp. sikring
15 A sulake
Ασ�άλεια 15 A

Gul*2

Gul*2

Keltainen *2

Κίτριν� *2

Blå med vit rand
Blå med hvid stribe
Sininen, jossa valkoinen raita
Μπλε µε λευκή ρίγα

Röd
Rød
Punainen
Κ�κκιν�

Orange med vit rand
Orange med hvid stribe
Valko-oranssi
Π�ρτ�καλί µε λευκή ρίγα

Till mobiltelefonsystem
Til mobiltelefonsystemet
Matkapuhelinjärjestelmään
Πρ�ς σύστηµα κινητ�ύ τηλε�ών�υ

Till bilbelysningens kontrollbrytare
Til bilens lyskontakt
Ajoneuvon valokytkimeen
Πρ�ς διακ�πτη �ώτων αυτ�κινήτ�υ

Säkringsblock
Sikringsboks
Sulakerasia
Ασ�αλει�θήκη

Till ett strömförande uttag i säkringsblocket, som är anslutet till
bilens batteri (dragning förbi tändningslåset) (konstant 12 V)
Til et strømførende stik i sikringsboksen med forbindelse til bilens
batteri (uden om tændingskontakten) (12 V jævn)
Auton akkuun yhdistetyn sulakerasian jännitteiseen päähän
(ohittaa käynnistyskytkimen) (tasainen 12 V)
Πρ�ς ακρ�δέκτη της ασ�αλει�θήκης π�υ τρ���δ�τείται απ’
ευθείας απ� την µπαταρία τ�υ �(ήµατ�ς (παρακάµπτ�ντας τ�
διακ�πτη της µη(ανής) (συνε(ής τρ���δ�σία 12 V)

Till metallkropp eller bilens chassi
Til metalemne eller bilens karrosseri
Metalliosaan tai auton koriin
Πρ�ς µεταλλικ� πλαίσι� ή αµά�ωµα τ�υ �(ήµατ�ς

*1 Levereras inte med enheten
*1 Ikke inkluderet med denne enhed
*1 Ei toimiteta tämän laitteen mukana
*1 ∆ε συµπεριλαµ.άν�νται στη

συσκευασία της συσκευής αυτής

Svart
Sort
Musta
Μαύρ�

Till ett tillbehörsuttag i säkringsblocket
Til et tilbehørsstik i sikringsblokken
Sulakerasian lisälaitepäätteeseen
Πρ�ς ακρ�δέκτη της ασ�αλει�θήκης π�υ τρ���δ�τείται
απ� τ� διακ�πτη της µη(ανής

Grå med svart rand
Grå med sort stribe
Harmaa, jossa musta
raita
Γκρι µε µαύρη ρίγα

Vit
Hvid
Valkoinen
Λευκ�

Vit med svart rand
Hvid med sort stribe
Valkoinen, jossa musta
raita
Λευκ� µε µαύρη ρίγα

Grön med svart rand
Grøn med sort stribe
Vihreä, jossa musta raita
Πράσιν� µε µαύρη ρίγα

Grå
Grå
Harmaa
Γκρι

Grön
Grøn
Vihreä
Πράσιν�

Lila med svart rand
Lilla med sort stribe
Sinipunainen, jossa
musta raita
Μω. µε µαύρη ρίγα

Lila
Lilla
Sinipunainen
Μω.

Bakre jordningsuttag
Jordforbindelsesstik bag på
enheden
Takamaadoituspääte
Ακρ�δέκτης γείωσης στ� πίσω
µέρ�ς της συσκευής

Till fjärrledning på annan utrustning eller eventuell kraftantenn (max 200 mA)
Til forbindelse med andet udstyr eller til en eventuel antenne (200 mA max.)
Mahdolliseen moottorikäyttöiseen antenniin (maks. 200 mA)
Πρ�ς καλώδι� τηλε(ειρισµ�ύ άλλης συσκευής ή ηλεκτρική κεραία, εάν υπάρ(ει
(200 mA τ� π�λύ)

Før tilslutning: Tjek ledningsføringen i køretøjet
omhyggeligt. Forkert tilslutning kan medføre
alvorlig skade på apparatet.
Ledningerne i strømkablet og dem i
forbindelsen til karrosseriet kan have forskellige
farver.

1 Forbind de farvede ledninger i strømkablet i
den orden, som er vist på billedet nedenfor.

2 Tilslut antenneledningen.

3 Til sidst tilsluttes ledningsbundtet til
enheden.

Bemærk: Hvis dit køretøj ikke har
tilbehørsterminal flyttes sikring 1 (den første i
rækken) til sikringsposition 2, og den røde
ledning (A7) forbindes med den positive (+)
batteriforbindelse.
• Den gule ledning (A4) bruges ikke i dette

tilfælde.

Före anslutning: Kontrollera ledningsdragningen
i fordonet noga. Felaktig anslutning kan skada
enheten allvarligt.
Ledarna i nätsladden och i anslutningsdonet
från bilkarossen kan ha olika färger.

1 Anslut nätkabelns färgade sladdar i den
ordning som anges i illustrationen nedan.

2 Anslut antennsladden.

3 Anslut slutligen kablagen till enheten.

Anm.: Om fordonet inte har något
tillbehörsuttag flyttar du säkringen från
säkringsposition 1 (initialpositionen) till
säkringsposition 2 och ansluter den röda
ledaren (A7) till det positiva batteriuttaget (+).
• Den gula ledaren (A4) används inte i detta

fall.

Ennen kytkentää: Tarkista ajoneuvon
kaapelointi huolellisesti. Väärät kytkennät
saattavat vahingoittaa laitetta vakavasti.
Virtajohdot ja auton kuoren liittimet voivat olla
erivärisiä.

1 Liitä virtakaapelin värilliset johdot kuvan
osoittamalla tavalla.

2 Kytke antennijohto.

3 Kytke lopuksi kaapelinippu laitteeseen.

Huom! Jos ajoneuvossa ei ole lisälaitepäätettä,
siirrä sulake sen alkuasennosta 1 asentoon 2 ja
kytke punainen johto (A7) akun positiiviseen (+)
päähän.
• Tässä tapauksessa ei käytetä keltaista johtoa

(A4).

Πριν απ� τη σύνδεση: Ελέγ�τε πρ�σεκτικά
την καλωδίωση τ�υ �(ήµατ�ς. Η τυ(�ν
εσ�αλµένη σύνδεση είναι δυνατ� να
πρ�καλέσει σ�.αρή 5ηµιά στη συσκευή.
Τα καλώδια της δέσµης καλωδίων ρεύµατ�ς της
συσκευής ενδέ(εται να µην έ(�υν τ� ίδι� (ρώµα
µε τα καλώδια τ�υ συνδέσµ�υ τ�υ �(ήµατ�ς.

1 Συνδέστε τα (ρωµατιστά καλώδια της
δέσµης καλωδίων ρεύµατ�ς, µε τη σειρά π�υ
καθ�ρί5εται στην εικ�να ανωτέρω.

2 Συνδέστε τ� �µ�α��νικ� καλώδι� της κεραίας.

3 Τέλ�ς, συνδέστε τ� .ύσµα της δέσµης
καλωδίων ρεύµατ�ς στη συσκευή.

Σηµείωση: Εάν τ� �(ηµά σας δε διαθέτει
ακρ�δέκτη τρ���δ�σίας ρεύµατ�ς µέσω τ�υ
διακ�πτη της µη(ανής, µετακινήστε την
ασ�άλεια απ� τη θέση 1 (αρ(ική θέση) στη θέση
2 και κατ�πιν συνδέστε τ� κ�κκιν� καλώδι� (A7)
στ� θετικ� (+) π�λ� της µπαταρίας.
• Στην περίπτωση αυτή, τ� κίτριν� καλώδι�

(A4) δε (ρησιµ�π�ιείται.

Till rattens fjärrkontroll (se diagram )
Til ratbetjeningen (se illustration )
Ohjauspyörän kauko-ohjaimeen (katso kaavio )
Πρ�ς τηλε(ειριστήρι� τιµ�νι�ύ (.λ. σ(εδιάγραµµα )

Linje ut (se diagram )
Udgang (se illustration )
Linja ulos (katso kaavio  )
Υπ�δ�(ή ε��δ�υ σήµατ�ς
στάθµης γραµµής (.λ.
σ(εδιάγραµµα )

A

Vänster högtalare (bakre)
Venstre højtaler (bag)
Vasen kaiutin (takaosa)
Αριστερ� η(εί� (πίσω)

Höger högtalare (främre)
Højre højtaler (foran)
Oikea kaiutin (etuosa)
∆ε�ί η(εί� (µπρ�στά)

Vänster högtalare (främre)
Venstre højtaler (foran)
Vasen kaiutin (etuosa)
Αριστερ� η(εί� (µπρ�στά)

Höger högtalare (bakre)
Højre højtaler (bag)
Oikea kaiutin (takaosa)
∆ε�ί η(εί� (πίσω)

Brun
Brun
Ruskea
Κα�έ

Tändningslås
Tændingskontakt
Käynnistyskytkin
∆ιακ�πτης της µη(ανής

Till CD-växlare/DAB-tuner eller annan extern
komponent (se diagram ) (Endast för KD-G801)
Til CD-omskifter/DAB tuner eller anden ekstern enhed
(se illustration ) (Kun for KD-G801)
CD-vaihtajaan/DAB-virittimeen tai muuhun ulkoiseen
laitteeseen (katso kaavio ) (Vain KD-G801)
Πρ�ς συσκευή αναπαραγωγής π�λλαπλών δίσκων CD
ή δέκτη DAB ή άλλη ε�ωτερική συσκευή (.λ.
σ(εδιάγραµµα ) (Μ�ν� για τ� KD-G801)

Vanlig anslutning / Typiske tilslutninger / Tavanomaiset kytkennät / Τυπικές συνδέσεις

Säkringsposition 2 / Sikringsposition 2 / Sulakkeen
asento 2 / Θέση 2 ασ�άλειας

Säkringsposition 1 / Sikringsposition 1 / Sulakkeen
asento 1 / Θέση 1 ασ�άλειας

ΕΛΛΗΝΙΚΑSUOMIDANSKSVENSKA

Till SUBWOOFER (se diagram ) (Endast för KD-G801)
Til SUBWOOFER(se illustration ) (Kun for KD-G801)
SUBWOOFER (katso kaavio ) (Vain KD-G801)
Πρ�ς SUBWOOFER (.λ. σ(εδιάγραµµα ) (Μ�ν� για τ�
KD-G801)
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Du kan uppgradera ditt bilstereosystem genom
att ansluta en förstärkare eller annan
utrustning.
• Anslut fjärrkabeln (blå med vit rand) till

fjärrkabeln på den andra utrustningen så att
den kan styras genom denna enhet.

• Gäller endast förstärkare:
– Koppla bort högtalarna från denna enhet

och anslut dem till förstärkaren. Lämna
denna enhets högtalarledare oanvända.

– Endast för KD-G801: Ledningsutgången på
denna enhets har hög nivå för att bibehålla
det hi-fi ljud som enheten återger.
När en extern förstärkare ansluts till denna
enhets bör volymkontrollen sänkas på den
externa förstärkaren för att få bästa
prestanda från denna enhets.

Du kan tilslutte en forstærker og andet udstyr
for at opgradere dit bilstereoanlæg.
• Tilslut fjerntilslutningsledningen (blå med hvid

stribe) til fjerntilslutningsledningen på det andet
udstyr, så det kan betjenes på denne enhed.

• Kun til forstærker:
– Højtalerne frakobles denne enhed og

tilsluttes forstærkeren. Lad
højtalerledningerne i denne enhed være
ubrugte.

– Kun for KD-G801: Linieoutputtet på denne
enhed holdes højt for at bibeholde hi-fi-
lyden ydet af denne enhed.
Når der tilsluttes en ekstern forstærker til
denne enhed, skrues der ned på den
ekterne forstærkers forstærkeroutput-knap
for at opnå den bedste ydelse fra denne
enhed.

Voit päivittää autostereojärjestelmän kytkemällä
siihen vahvistimen.
• Kytke etäjohto (sininen, jossa valkoinen raita)

muun laitteiston etäjohtoon, jotta tämä laite voi
ohjata sitä.

• Koskee vain vahvistinta:
– Irrota kaiuttimet tästä laitteesta ja kytke

ne vahvistimeen. Jätä tämän laitteen
kaiutinjohdot käyttämättä.

– Vain KD-G801: Laitteen linjalähtötaso on
säädetty korkeaksi laitteen tuottaman hifi-
äänen korkean laadun ylläpitämiseksi.
Jos kytket laitteeseen ulkoisen vahvistimen,
pienennä vahvistimen äänenvoimakkuutta,
jotta laitteen äänen laatu olisi paras
mahdollinen.

Μπ�ρείτε να συνδέσετε έναν ενισ(υτή και
άλλες συσκευές, για να ανα.αθµίσετε τ�
η(�σύστηµα τ�υ �(ήµατ�ς σας.
• Συνδέστε τ� καλώδι� τηλε(ειρισµ�ύ (µπλε µε

λευκή ρίγα) µε τ� καλώδι� τηλε(ειρισµ�ύ της
άλλης συσκευής, για να µπ�ρείτε να ελέγ(ετε
τη δεύτερη µέσω της πρώτης.

• Για ενισ!υτή µ�ν#:
– Απ#συνδέστε τα η!εία απ� τη συσκευή

αυτή και συνδέστε τα µε τ#ν ενισ!υτή.
Α&ήστε τα καλώδια η!είων της
συσκευής αυτής ασύνδετα.

– Μ�ν� για τ� KD-G801: Η στάθµη ε��δ�υ
γραµµής της µ�νάδας αυτής διατηρείται
υψηλή για να διασ�αλιστεί η σωστή
αναπαραγωγή των ή(ων υψηλής
πιστ�τητας απ� τη µ�νάδα.
Mταν συνδέετε ε�ωτερικ� ενισ(υτή στη
µ�νάδα αυτή, µειώστε τ� συντελεστή
απ�λα.ής τ�υ ε�ωτερικ�ύ ενισ(υτή για να
επιτύ(ετε την καλύτερη δυνατή απ�δ�ση
αυτής της µ�νάδας.

Anslutningar med tillsats av annan utrustning / Forbindelser til andet udstyr / Muun laitteiston lisääminen / Συνδέσεις άλλων συσκευών µε τη
συσκευή αυτή

Förstärkaren / Forstærker / Vahvistin / Ενισ!υτής

Bakre högtalare
Højtalere bag

Takakaiuttimet
Πίσω η(εία

Främre högtalare
Højtalere front
Etukaiuttimet
Εµπρ�ς η(εία

Signalledning
(levereras inte med denna
enhet)
Signalledning
(medfølger ikke dette apparat)
Signaalijohto
(ei toimiteta tämän laitteen
mukana)
Καλώδι� σήµατ�ς
(δε συµπεριλαµ.άνεται στη
συσκευασία της συσκευής
αυτής)

Fjärrledare
Fjerntilslutningsledning
Etäjohto
Καλώδι� τηλε(ειρισµ�ύ

*3 Fäst jordledaren omsorgsfullt vid metallhöljet
eller bilens chassi. Välj en omålad fästpunkt
(eller avlägsna färgen innan ledaren fästs).
Apparaten kan skadas om detta inte görs.

*3 Ledningen til jordforbindelse skal fæstnes godt
til metalemne eller bilens karrosseri på et sted,
der ikke er dækket af maling (hvis det er
dækket med maling, skrabes det af, før kablet
fæstnes). Undladelse af dette kan medføre
skade på apparatet.

*3 Kiinnitä maajohto tukevasti metalliosaan tai
auton koriin maalaamattomaan osaan (jos
kiinnityskohdassa on maalia, poista maali
ennen johdon kiinnittämistä). Jos et tee näin,
laite voi vahingoittua.

*3 Στερεώστε γερά τ� καλώδι� γείωσης στ�
µεταλλικ� πλαίσι� ή τ� αµά�ωµα τ�υ
�(ήµατ�ςσε σηµεί� π�υ δεν είναι .αµµέν� (σε
αντίθετη περίπτωση, �ύστε τη .α�ή πρ�τ�ύ
συνδέσετε τ� καλώδι�). Αν δεν τ� κάνετε αυτ�,
είναι δυνατ� να πρ�κληθεί 5ηµιά στη συσκευή.

Till fjärrledning på annan utrustning eller eventuell kraftantenn
Til forbindelse med andet udstyr eller til en eventuel antenne
Mahdolliseen moottorikäyttöiseen antenniin
Πρ�ς καλώδι� τηλε(ειρισµ�ύ άλλης συσκευής ή ηλεκτρική
κεραία, εάν υπάρ(ει

Fjärrledare (Blå med vit rand)
Fjerntilslutningsledning (Blå med hvid stribe)
Etäjohto (Sininen, jossa valkoinen raita)
Καλώδι� τηλε(ειρισµ�ύ (Μπλε µε λευκή ρίγα)

KD-G801/
KD-G701

• Du kan ansluta båda komponenterna i serie, se illustrationen ovan.
• Du kan serieforbinde begge enheder som illustreret ovenfor.
• Voit kytkeä molemmat laitteet sarjaan yllä olevan kuvan osoittamalla tavalla.
• Μπ�ρείτε να συνδέσετε και τις δύ� συσκευές εν σειρά, σύµ�ωνα µε τ� παραπάνω σ(ήµα.

KD-G801
VARNING / FORSIGTIG / VAROITUS / ΠΡ+Σ+,Η:
• Kontrollera att enheten är avstängd innan CD-växlaren och/eller en DAB radio ansluts.
• Vær sikker på at apparatet er slukket, inden CD-omskifter og/eller DAB tuner tilsluttes.
• Varmista, että laite on pois päältä, ennen kuin kytket CD-vaihtajan ja/tai DAB-virittimen.
• Πρ�τ�ύ συνδέσετε τη συσκευή αναπαραγωγής π�λλαπλών δίσκων CD ή/και τ� δέκτη DAB,

.ε.αιωθείτε �τι η µ�νάδα είναι εκτ�ς λειτ�υργίας.

KD-G801

eller
eller
tai
και

Anslutningssladd medföljer DAB radion eller CD-växlaren
Tilslutningskabel leveret med din DAB tuner eller CD-omskifter
DAB-virittimen tai CD-vaihtajan mukana toimitetun johdon kytkeminen
Καλώδι� σύνδεσης π�υ συν�δεύει τ� δέκτη DAB ή τη συσκευή αναπαραγωγής π�λλαπλών δίσκων CD

Anslutningssladd medföljer DAB radion
Tilslutningskabel leveret med din DAB tuner
DAB-virittimen mukana toimitetun johdon
kytkeminen
Καλώδι� σύνδεσης π�υ συν�δεύει τ� δέκτη DAB

Anslutningssladd medföljer CD-växlaren
Tilslutningskabel leveret med din CD-omskifter
CD-vaihtajan mukana toimitetun johdon kytkeminen
Καλώδι� σύνδεσης π�υ συν�δεύει τη συσκευή
αναπαραγωγής π�λλαπλών δίσκων CD

CD-växlare och DAB radio / CD-omskifter og DAB tuner / CD-vaihtaja ja DAB-viritin / Συσκευή αναπαραγωγής π#λλαπλών δίσκων CD και δέκτης DAB

Om din bil har en fjärrkontroll på ratten, kan du driva mottagaren med fjärrkontrollen. För att kunna göra detta
måste ratten ha en JVC OE fjärradapter (medföljer ej) som passar bilen, installerad. Kontakta din JVC-
återförsäljare för bilutrustningar.
Hvis din bil er udstyret med en ratbetjeningsfunktion, kan du betjene anlæget med denne funktion. For at
kunne det er det nødvendigt med en JVC’s ratbetjeningsadaptor (medfølger ikke) som matcher din bil. Få
mere at vide hos din JVC bilradioforhandler.
Jos autossa on ohjauspyörän kauko-ohjain, voit käyttää vastaanotinta kauko-ohjaimella. Voit tehdä näin JVC:n
automallisi mukaisella ohjauspyörän kauko-ohjainsovittimella (ei toimiteta laitteen mukana). Lisätietoja saat
JVC:n autostereojälleenmyyjältäsi.
Εάν τ� αυτ�κίνητ� σας διαθέτει τηλε(ειριστήρι� τιµ�νι�ύ, µπ�ρείτε να (ειριστείτε τ� δέκτη αυτ�ν µε τη .�ήθεια
τ�υ τηλε(ειριστηρί�υ τιµ�νι�ύ. Για τ� σκ�π� αυτ�, απαιτείται ένας πρ�σαρµ�γέας τηλε(ειριστηρί�υ τιµ�νι�ύ της
JVC (δεν παρέ(εται) π�υ να είναι κατάλληλ�ς για τ� αυτ�κίνητ� σας. Για περισσ�τερες λεπτ�µέρειες,
απευθυνθείτε στ�ν αντιπρ�σωπ� η(�συστηµάτων αυτ�κινήτ�υ της JVC.

Rattens fjärrinkoppling
Ratbetjeningsinput
Ohjauspyörän kauko-ohjaimen syöttö
Υπ�δ�(ή σύνδεσης πρ�σαρµ�γέα
τηλε(ειριστηρί�υ τιµ�νι�ύ

Rattens fjärradapter (medföljer ej)
Ratbetjeningsadapter (medfølger ikke)
Ohjauspyörän kauko-ohjaimen sovitin
(ei toimiteta laitteen mukana)
Πρ�σαρµ�γέας τηλε(ειριστηρί�υ τιµ�νι�ύ
(δεν παρέ(εται)

Rattens fjärrkontroll (utrustad i bilen)
Ratbetjening (som bilen er udstyret med)
Ohjauspyörän kauko-ohjain (kuuluu auton varusteisiin)
Τηλε(ειριστήρι� τιµ�νι�ύ (υπάρ(ει εγκατεστηµέν� στ�
αυτ�κίνητ�)

Inkoppling av rattens fjärrkontroll / Tilslutning til ratbetjeningen / Ohjauspyörän kauko-ohjaimen kytkentä / Σύνδεση µε τ# τηλε!ειριστήρι# τιµ#νι#ύ

KD-G801/
KD-G701

Extern utrustning / Ekstern enhed / Ulkoinen laite / Ε2ωτερική συσκευή

KD-G801

*4 Linjeingångsadapter KS-U57 (levereras inte med denna enhet)
*4 Line Input Adaptor KS-U57 (medfølger ikke dette apparat)
*4 KS-U57-sovitin (ei toimiteta tämän laitteen mukana)
*4 Πρ�σαρµ�γέας εισ�δ�υ στάθµης γραµµής KS-U57 (δε συµπεριλαµ.άνεται στη συσκευασία της

συσκευής αυτής)

KS-U57 *4

JVC DAB radio
JVC DAB tuner

JVC:n DAB-viritin
∆έκτης DAB της JVC

JVC CD-växlare
JVC CD-omskifter

JVC:n CD-vaihtaja
Συσκευή αναπαραγωγής
π#λλαπλών CD της JVC

C

B

JVC Förstärkaren
JVC forstærker
JVC-vahvistin

Ενισ!υτής JVC

Du kan ansluta en annan effektföstärkare för de
främre högtalarna.
Du kan tilslutte en anden forstærker til
fronthøjtalerne.
Etukaiuttimiin voi kytkeä erillisen vahvistimen.
Μπ�ρείτε να συνδέσετε άλλ�ν τελικ� ενισ(υτή
για τα εµπρ�ς η(εία.

JVC Förstärkaren
JVC forstærker
JVC-vahvistin

Ενισ!υτής JVC

JVC DAB radio
JVC DAB tuner

JVC:n DAB-viritin
∆έκτης DAB της JVC

JVC CD-växlare
JVC CD-omskifter

JVC:n CD-vaihtaja
Συσκευή αναπαραγωγής
π#λλαπλών CD της JVC

Främre högtalare
Højtalere front
Etukaiuttimet
Εµπρ�ς η(εία

Se även sida 42 i BRUKSANVISNING.
Se også side 42 i INSTRUKTIONSBOG.
Lisätietoja on myös KÄYTTÖOHJE sivulla 42.
Ανατρέ�τε επίσης στη σελίδα 42 στις P∆ΗΓΙΕΣ.

Endast för KD-G801 / Kun for KD-G801 / Vain KD-G801 / Μ�ν� για τ� KD-G801

Du kan ansluta en subwoofer genom en förstärkare för att förstärka basen.
• För dessa anslutningar, se bruksanvisningen till din subwoofer.
Du kan tilslutte en subwoofer gennem en forstærker for at styrke bassen.
• Se brugsanvisningen leveret med din subwoofer om tilslutning af denne.
Voit kytkeä järjestelmään subwoofer-kaiuttimen, jolla on erillinen vahvistin.
• Lisätietoja näiden laitteiden kytkemisestä on laitteiden käyttöohjeissa.
Μπ�ρείτε να συνδέσετε ένα υπ�γ�ύ�ερ µέσω εν�ς ενισ(υτή, για να επιτύ(ετε ενίσ(υση των µπάσων.
• Για περισσ�τερες πληρ���ρίες σ(ετικά µε τις συνδέσεις τ�υς, ανατρέ�τε στις �δηγίες π�υ

συν�δεύ�υν τ� υπ�γ�ύ�ερ.

Subwoofer / Subwoofer / Bassotaajuuskaiutin / Υπ#γ#ύ&ερ

Signalledning (levereras inte med denna enhet)
Signalledning (medfølger ikke dette apparat)
Signaalijohto (ei toimiteta tämän laitteen mukana)
Καλώδι� σήµατ�ς (δε συµπεριλαµ.άνεται στη
συσκευασία της συσκευής αυτής)

JVC Förstärkaren
JVC forstærker
JVC-vahvistin

Ενισ!υτής JVC

KD-G801
Signalledning (levereras inte med denna enhet)
Signalledning (medfølger ikke dette apparat)
Signaalijohto (ei toimiteta tämän laitteen mukana)
Καλώδι� σήµατ�ς (δε συµπεριλαµ.άνεται στη
συσκευασία της συσκευής αυτής)

Extern utrustning
Ekstern enhed
Ulkoinen laite

Ε2ωτερική συσκευή

CD-växlarjack
Stik til CD-omskifter
CD-vaihtajan pistukka
Υπ�δ�(ή σύνδεσης
συσκευής αναπαραγωγής
π�λλαπλών δίσκων CD

Subwoofer
Subwoofer
Bassotaajuuskaiutin
υπ�γ�ύ�ερ

Endast för KD-G801 / Kun for KD-G801 / Vain KD-G801 / Μ�ν� για τ� KD-G801 Endast för KD-G801 / Kun for KD-G801 / Vain KD-G801 / Μ�ν� για τ� KD-G801

SUBWOOFER OUT
SUBWOOFER OUT
SUBWOOFER OUT
SUBWOOFER OUT

Y-kontakt (levereras inte med denna enhet)
Y-kabel (medfølger ikke dette apparat)
Y-liitin (ei toimiteta tämän laitteen mukana)
∆ιακλαδωτήρας (δε συµπεριλαµ.άνεται στη
συσκευασία της συσκευής αυτής)
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